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	Odůvodnění hodnocení práce:
V teoretické části autorka pojednává o odborném jazyce, jazyce právním, v části změřené na translatologii je zmínka o strojním a počítačově podporovaném překladu. Tato část je neuspořádaná a chybí souvislost s překlady smluv. Kapitola však pokračuje stěžejními tématy jako je právní předklad, právní terminologie, typy právního překladu a následuje kapitola pracovní smlouva. Teoretická část je zakončena velmi stručným pojednáním o textové lingvistice a o kohezi a koherenci v právních textech. Toto téma by si zasloužilo detailnější zpracování.
V části praktické studentka představila korpus sestávající ze 4 textů a popsala metodu. Následuje přehledný překlad vybrané pracovní smlouvy včetně originálního textu a komentář k překladu zaměřený na ekvivalenci, lexikum, syntax a další zvláštnosti. V další části studentka podrobuje detailnější analýze jednotlivé části, přičemž postupuje podle struktury, komentuje části textů analyzovaných smluv z hlediska jejich překladu do češtiny. V poslední části jsou shrnuty jazykové znaky smluvních textů jako je pasívum, infinitiv + sein/haben, participiální konstrukce, nominální styl apod.
Studentka splnila cíle práce, poukázala na rozdíly mezi německou a českou verzí smluv, na problematické části, typické znaky. Teoretická část práce je plně v souladu se stanoveným cílem, autorka prokázala schopnost pracovat se zdroji, kombinovat a srovnávat teoretické poznatky více autorů a vyvozovat z nich závěry. Studentka pracovala metodicky, popsala korpus, formulovala jasný cíl práce. 


	Otázky k obhajobě:
1. Was bedeutet bei der Übersetzung der juristischen texte die „Rechtsbegleichung? 
2. Das Kapitel 3.1 scheint mir unübersichtlich zu sein. Klären Sie bitte den Unterschied zwischen der maschinellen und der computerunterstützten Übersetzung. Wer nutzt die maschinelle Übersetzung?  


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. [footnoteRef:1]* [1: *   Zvolte odpovídající hodnocení.] 


	Celkové hodnocení[footnoteRef:2]*[footnoteRef:3]* [2: **  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.]  [3: ] 
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